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Έ κ των ανωτέρω καθίσταται φανερον δτι αί έν τω εν έπικεφαλίδι έργω έκτε-
θεΐσαι απόψεις του συγγραφέως, συνθετικώς άξιολογούμεναι, δύνανται να χαρα-
κτηρισθώσιν ως άποτελοΰσαι μίαν δυναμοκρατικήν και συναρτησιοκρατικήν 
πνευματοκρατίαν. 

ΛΕΩΝΙΔΑΣ Κ. ΜΠΑΡΤΖΕΛΙΩΤΗΣ 
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* * 

ΗΛ. Θ. ΚΩΤΟΠΟΤΛΟΎ, Θανάτου αγωνία, (θάνατος Αχιλλέα), Θεσσαλο­

νίκη, 1972, σχ. 8, σελ. 46. 

Το βιβλίον αναφέρεται είς την Ίστορίαν του θανάτου τ^ΰ Άχιλλέως, ως αυτή 
συντίθεται έν τη Ίλιάδι δια της συνυφάνσεως τών εις το θέμα τοΰτο αναφορών 
καΐ μνειών. Αύται ανήκουν εις τρεις φάσεις α') είς την είσαγωγήν του θέματος 
του θανάτου, β' ) είς τον θάνατον τοϋ ήρωος, γ ' ) είς την ταφήν. Ό σ. ανευρί­
σκει καί κατατάσσει είς τάς τρεις ταύτας φάσεις δλους τους έν τη Ίλιάδι αναφε­
ρομένου; στίχους, διαπιστώνει δε ώρισμένον σαφές σχέδιον ε'ις την διάταξιν τών 
μνειών καί αναφορών κατά τρόπον έξελικτικον άνευ της παραμικρός αναμείξεως 
τών στοιχείων εκάστης των φάσεων. Ή λογική διάταξις τών στοιχείων καί ή 
αυστηρά των συνέπεια φανερώνει κα^α τον συγγραφέα την απόλυτον βεβαιότητα 
δτι ή είς όλόκληρον το "Επος διεσπαρμένη ιστορία του θανάτου του Άχιλλέως 
καί επομένως καί το "Επος δεν είναι δυνατόν να είναι £ργον πλειόνων ποιητών. 

Π. Κ. Γ. 

* * 

EMM. Ι. ΒΙΚΕΤΟΥ, Αισχύλου Προμηθεύς Δεσμώτης, ( Έ κ δ . 'Αμερικάνικου 

Κολλεγίου θηλέων), 'Αθήναι 1971, σχ. 8, σελ. 77. 

Του Προμηθέως μεταφράσεις έχουν έκδοθή ήδη άρκεταί υπό πολλών καί κα­
λών συγγραφέων. Καθώς δμως το δράμα τούτο ανήκει εις τα αριστουργήματα 
της παγκοσμίου φιλολογίας, πάντοτε μία νέα έ'κδοσις είναι ευπρόσδεκτος είς το 
Έλληνικον κοινόν. Ό συγγραφεύς του παρόντος πονήματος ανήκων είς τους νέους 
εκλεκτούς φιλολόγους μας καί έχων δώσει τα πιστά είς αο είδος τοϋτο τών 
εργασιών, καθ' δ εκδότης μεταφράσεων της 'Αντιγόνης, της 'Ηλέκτρας, της 'Ιφι­
γένειας καί του "Αμλετ, παρουσιάζει καί δια της παρούσης εκδόσεως έργον εύσυ-
νείδητον καί καλαίσθητον. Δια της Εισαγωγής, σελ. 9—26, αναλύει τάς σκηνάς, 
παρουσιάζει τα πρόσωπα, ερμηνεύει την έκ του περιεχομένου έντύπωσιν, κρίνει 
τα νοηματικά στοιχεία, διαζωγραφίζει το ήθος τών δρώντων προσώπων καί χαρα­
κτηρίζει την στάσιν των, διά να τονίση τελικώς το έν τω έ'ργω μήνυμα της 
«ανιδιοτελούς προσφοράς προς τον άνθρωπον, της δυνάμεως καί του ηρωισμού. 
Η μετάφρασις προδίδει έργασίαν καλοΰ φιλολόγου καί αποδίδει το μέν ίαμβικον 

τρίμετρον δια του ιαμβικού 13συλλάβου, τα δε ποικίλα μέτρα τοϋ χοροΰ καί τίνων 
προσώπων δι' επίσης ποικίλων μέτρων άναπαιστικου ή καί ιαμβικού ρυθμού. 
Ή έντύπωσις έκ του έργου του Βικέτου είναι δτι έδικαίωσε την προσδοκίαν του 
Ιδρύματος, το όποιον έχρηματοδότησε τήν έκδοσιν, την έμφαινομένην έν τη 
προτασσομένη είδήσει, δτι «το βιβλίο τοΰτο εκδίδεται στα πλαίσια ενός ευρύτε­
ρου εκπαιδευτικού προγράμματος πού κατευθύνεται καί χρηματοδοτείται από το 
Άμερικανικον Κολλέγιον θηλέων». 

Π. Κ. Γ. 


